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Аннотация. Исследование посвящено изучению коммуникативного поведения чувашских 
этнически ориентированных блогеров — заметных акторов современного медиапростран-
ства, на своих страницах в социальных медиа распространяющих чувашский этнокультур-
ный контент и выстраивающих позиционирование вокруг этнического самоопределения. 
В работе речевая деятельность блогеров рассматривается с позиции теории транслингваль-
ности и оценивается как набор транскультурных практик. Цель исследования — определить 
своеобразие коммуникативных практик чувашских этноблогеров в социолингвистическом 
аспекте. Эмпирической базой выступили каналы трех медиадеятелей в мессенджере «Теле-
грам». Исследование проведено методами включенного наблюдения и контент-анализа с опо-
рой на идеи интернет- и медиалингвистики, теорий художественного билингвизма и тран-
скультурации. Методом сплошной выборки отбирались посты, опубликованные блогерами 
с января 2024 г. по февраль 2025 г. Результаты исследования показали, что чувашскому 
этноблогингу как коммуникативному явлению свойственна транскультурная специфика 
с набором вариативных билингвем. Русско-чувашские двуязычные коммуникативные прак-
тики авторов рассмотренных телеграм-каналов складываются на двух уровнях: интерфейса 
мессенджера и отдельного поста. Блогеры, ориентируясь на массовую аудиторию, ведут стра-
ницы преимущественно на русском языке, чувашский язык используют акцентно, зачастую 
в виде вкрапления отдельных слов и выражений в целях этнокультурной самопрезентации и 
соответственно этномаркирования контента.  
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Abstract. The paper is devoted to identifying the distinctive communicative behavior of Chuvash 
ethnically oriented bloggers, prominent actors in the modern media space who spread Chuvash 
ethnocultural content on their social media pages and build positioning around ethnic self-
determination. The speech activity of bloggers is considered from the perspective of the theory 
of translinguality and is evaluated as a set of transcultural practices. The purpose of the study 
is to determine the uniqueness of the communicative practices of Chuvash ethnobloggers in the 
sociolinguistic aspect. The empirical basis consists of the channels of the three media managers in 
the Telegram messenger. The methods of included observation and content analysis based on the 
ideas of Internet and media linguistics, theories of artistic bilingualism and transculturation were 
used in the research. The posts published by bloggers from January 2024 to February 2025 were 
selected using a continuous sampling method. The results of the study showed that Chuvash 
ethnoblogging as a communicative phenomenon is characterized by transcultural specificity with 
a set of variable bilinguals. The Russian-Chuvash bilingual communication practices of the 
considered authors of the Telegram channels are formed on two levels: the messenger interface and 
a separate post. Focusing on a mass audience, bloggers run pages mainly in Russian, using the 
Chuvash language accentuated, often interspersed with individual words and expressions for the 
purpose of ethnocultural self-presentation and, accordingly, ethnomarketing content.  
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Введение 

Становление и развитие интернета в первой четверти XXI в. сформировало 
особую коммуникативную среду, в которой каждый получил возможность взаи-
модействовать с широкой аудиторией: быть не только потребителем, но и произ-
водителем массовой информации. Пользователи, способные сетевой активно-
стью привлекать и удерживать внимание подписчиков, удовлетворять их инфор-
мационные и коммуникационные потребности, именуются блогерами и сегодня 
воспринимаются как полноправные медиадеятели, наряду с журналистами. Од-
нако если последние распространяют информацию, выполняя профессиональ-
ный долг, имеющий социально значимый характер, то авторы, занимающиеся 
блогингом, реализуют свои контент-проекты в личных, индивидуально-автор-
ских целях: как правило, с намерением самовыражения и самоактуализации [1].  
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Наблюдая за действиями пользователей в интернете, мы отмечаем рост 
этнокультурного контента и появление особого сегмента в отечественной медиа- 
системе — этнических блогеров, или этноблогеров, — коммуникаторов, проду-
цирующих сообщения этнокультурного содержания и выстраивающих позицио-
нирование на своих страницах в социальных медиа вокруг этнического самоопре-
деления. Их коммуникативное поведение все чаще становится предметом специ-
ального изучения не только лингвистов, но и социологов, этнологов, культурных 
антропологов [2–5] и рассматривается с позиций киберэтнографии и цифровой 
социологии (как онлайн-репрезентация этнической идентичности [6]), теории 
медиа (содержательно-тематические, жанрово-форматные и другие характери-
стики наполнения и продвижения этноблогов [7]), культурологии (как онлайн-
репрезентация этнической культуры [8]). В настоящее время известны научные 
труды, посвященные анализу удмуртского [9; 10], хантыйского [11], эвенкийского 
[12] этноблогинга. Однако в информационном пространстве заметны подобные 
медиапрактики представителей и других народов России — в количественном 
и качественном выражении, особенно чувашей. Интенсификация «чувашского» 
контента, увеличение числа его производителей, появление разнообразных форм 
и способов этномаркированной медиакоммуникации являются одними из множе-
ства проявлений бытования этноса в цифровую эпоху и ставят перед учеными-
гуманитариями новые исследовательские вопросы. Е.А. Ягафова и А.С. Роговой 
комплексно изучают аспекты интернет-репрезентации этничности чувашей [13–15], 
А.Д. Гаврилов — медиатизированные практики их самоидентификации [16], 
в том числе лингвостилистическую специфику чувашских этноблогов в визуаль-
ноцентричных социальных медиа [17]. 

Данный исследовательский поиск направлен на определение своеобразия 
коммуникативных практик чувашских этноблогеров в социолингвистическом 
аспекте. Эмпирической базой выступил размещенный в период с января 2024 г. 
по февраль 2025 г. контент в трех популярных чувашских этноблогах: телеграм-
каналах «Ан та кала!» (с чув. И не говори!, @antakala, 2450 подписчиков)1, 
«Savӑnpi» (назван по одному из чувашских дохристианских женских имен, 
@savanpiki, 810 подписчиков)2 и «Сухви калать» (с чув. Софья говорит, 
@suhvi_kalat, 520 подписчиков)3. Материал исследования был выбран исходя из 
критериев разнообразия коммуникативных стратегий авторов и в то же время 
наличия распространенных тактик, свойственных речевому портрету большин-
ства чувашских этноблогеров. Работа проведена методами включенного наблю-
дения, сплошной выборки и контент-анализа.  

В ходе ознакомления с чувашскими этноблогами, в том числе не вошедшими 
в выборку исследования, установлено, что их авторы как адресанты сообщения 
публикуют контент этнокультурного содержания, преследуя генеральную интен-
цию выражения этнической идентичности в контексте виртуальной самопре-
зентации. В целях управления вниманием адресата они создают разноформат-
ные, адаптированные под платформу распространения транскультурные мульти- 

 
1 Телеграм-канал «Ан та кала!». URL: https://t.me/antakala (дата обращения: 28.03.2025). 
2 Телеграм-канал «Savӑnpi». URL: https://t.me/savanpiki (дата обращения: 28.03.2025).  
3 Телеграм-канал «Сухви калать». URL: https://t.me/suhvi_kalat (дата обращения: 

28.03.2025). 
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медиальные тексты-посты, информация в которых передается с помощью вер-
бального кода с добавлением небуквенных символов, иконических знаков пред-
метов и компрессированных знаков эмоций (тематических эмодзи), а также с по-
мощью аудиального (сопровождаются известными чувашскими песнями) и визу-
ального (например, показывается традиционный или модифицированный нацио-
нальный костюм) кодов, нередко этномаркированных, содержащих признаки ис-
ходной этнической культуры. Тиражируемые сообщения билингвальны — напи-
саны на русском языке с чувашеязычными вкраплениями разного объема, ис-
пользуемыми в качестве этноидентификационного маркера. Такое двуязычие в 
коммуникативном поведении чувашских этноблогеров объясняется, с одной сто-
роны, ориентацией на интернет-пользователей, в большинстве своем русско-
язычных, а с другой — авторской интенциональностью. Выбор темы сообщения 
и ее реализация в акте коммуникации учитывает потенциал фоновых знаний не 
погруженного в тематику и не владеющего чувашским языком пользователя, 
способствует пониманию материала массовой аудиторией и побуждает ее к об-
ратной связи. Ставка на этнокультурную тематику с точки зрения коммуникати-
вистики и медиапродвижения позволяет блогеру оригинально заявить о себе, вы-
делиться на фоне других коммуникаторов-медиадеятелей и запомниться пользо-
вателям в заданном образе, в коммуникативной роли «чувашского этноблогера». 

Результаты поэтапного включенного наблюдения за медиаречью этноблоге-
ров позволили нам уточнить теоретическую основу исследования. На наш взгляд, 
речевую деятельность чувашских этноблогеров, медиатворчество в интернете 
которых представляет собой сплав, диалог двух культур и языков — чувашского 
и русского, можно соотнести с созданием русскоязычного произведения этниче-
ски нерусским автором, рассматриваемым в рамках теории русско-инонацио-
нального художественного билингвизма и шире — транслингвальности как «прак-
тику художественного творения на языке, который не является для автора этни-
чески первичным» [18. С. 184] и в контексте теории транскультурации как текст, 
который «перестает быть только продуктом речевой деятельности, подвергаемым 
структурной препарации. Он превращается в зону „перекрестного опыления“ 
множественными смыслами, становится репрезентантом культур — их взаимо-
наложения, взаимоотталкивания, симбиоза, подчинения, адаптации» [19. С. 416]. 
Так, основной посылкой нашего исследования выступает тезис о том, что языко-
вая личность чувашского этноблогера может быть охарактеризована как твор-
ческая информационно-медийная (по классификации профессора А.В. Болот-
нова [20]) билингвальная личность автора этнически чувашского происхожде-
ния, создающего транскультурный контент преимущественно на русском языке.  

Обсуждение 

Первые медиапроекты, заявленные их авторами как чувашские этноблоги, 
привлекли внимание массовой аудитории в 2018–2019 гг. Это были личные стра-
ницы молодых людей в социальной сети «ВКонтакте», профили в Instagram (при-
надлежит компании Meta, признанной экстремистской и запрещенной на терри-
тории Российской Федерации), каналы в TiKTok и YouTube. Основная часть кон-
тента таких ресурсов раскрывала истории этнического самоопределения, осве- 
щала историко-культурное наследие чувашей, самобытность чувашской куль-
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туры с фокусом на ее авторское восприятие. Иногда персональные блоги пере-
растали в тематические проекты. В разных социальных медиа одни и те же 
авторы могли вести сразу несколько аккаунтов. Некоторые из них развивались 
кроссплатформенно, образуя экосистему отличающихся друг от друга по фор-
мату медиапродуктов внутри одного одноименного проекта: блоги, подкасты, 
спецпроекты и т. п. («Ан та кала!», «Чӑваш ТВ», «Чувишенка» и др.).  

Сегодня чувашские этноблоги представлены практически на всех медиапло-
щадках: в социальных сетях, мессенджерах, видеохостингах, на подкаст-плат-
формах. Их ведут девушки (преимущественно) и юноши в возрасте 18–35 лет. 
В развитии чувашского этноблога ими движут этническое самосознание, стрем-
ление к консолидации и интеграции народа, сохранению и популяризации его 
культуры и языка; желание творческого самовыражения и формирования лич-
ного бренда в социальных медиа; потребность в профессиональной самореализа-
ции, интернет-популярности, коммерческом успехе (продвижение музыкантами, 
дизайнерами, фотографами, ведущими мероприятий и другими специалистами 
собственных товаров и услуг с национальным колоритом) и др.  

Посты в таких блогах, как правило, содержат несколько наиболее очевидных 
этномаркеров: чувашский язык, государственные символы республики, нацио-
нальная одежда, музыка, произведения чувашских художников, поэтов, писате-
лей и др. При выпуске контента чувашские этноблогеры используют образы тра-
диционной культуры и предлагают авторские модификации: исполняют свои 
версии (каверы) известных чувашских песен, устраивают тематические фотосес-
сии по мотивам фольклора и художественных произведений, создают и надевают 
украшения и костюмы, визуально напоминающие традиционные, и т. д. Они по-
вышают интерес к чувашской культуре в интернет-среде, объединяют на своих 
страницах чувашей, живущих в разных городах и странах, и, заинтересовав поль-
зователей со схожей идентичностью, мотивируют их на этномаркирование своих 
аккаунтов.  

Чувашский этноблогинг в мессенджере «Телеграм» являет собой набор ком-
муникативных практик по ведению авторской ленты публикаций — канала. 
Блоги в этом сервисе располагаются в одном списке с чатами с абонентами из 
книги контактов и другими телеграм-пользователями. Чтобы получать сообще-
ния из каналов, абонентам необходимо их предварительно найти и подписаться 
на обновления. Межличностная коммуникация в «Телеграм» проходит парал-
лельно массовой. Пользователи могут переписываться, например, со знакомыми 
и параллельно читать каналы. Ввиду этого авторы блогов задумываются о том, 
как их ресурс выглядит в общем списке чатов, и особо продумывают отобража-
ющиеся элементы его интерфейса — название, основную фотографию (из интер-
фейса карточки канала, содержащей общую информацию о нем) и начало послед-
него поста (из интерфейса ленты публикаций в канале). Как правило, именно 
в этих позициях в этноблогах содержатся билингвемы и визуальные этномарки-
рованные элементы. Так, коммуникативно значимыми в данном мессенджере вы-
ступают два раздела: карточка канала и лента публикаций в нем. Первый состоит 
из нескольких контентных полей (фотография, название канала, ссылка, описа-
ние), второй образуют размещаемые автором посты. Платформа позволяет делать 
публикации, содержащие текст, фото, видео, стикеры, аудио ограниченного 
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объема, поэтому, как правило, одно сообщение может дробиться на несколько 
постов из вербального, невербального и креолизованного по фактуре контента.  

В качестве материала для анализа нами выбраны три этноблога в мессен-
джере «Телеграм»: каналы «Ан та кала!», «Савӑнпи» и «Сухви калать». Если в 
первом и третьем проектах визуально образ автора репрезентирован не так явно 
(на фотографиях и в видеороликах автор не фигурирует), то во втором — зани-
мает центральное положение (практически всегда присутствует на фото и видео). 
Первый и третий этноблоги в большей степени содержат текстовый и графиче-
ский контент, а второй — еще и регулярно сопровождается видео. Будучи со-
зданными для распространения в социальных медиа, посты в этноблогах обла-
дают всеми свойствами, присущими интернет-текстам (незавершенность, нели-
нейность, подвижность, мультимедиальность, интерактивность) и медиатекстам 
(медийность, массовость, поликодовость, открытость).  

В процессе исследования нами было установлено, что русско-чувашские би-
лингвальные коммуникативные практики авторов рассматриваемых телеграм-
каналов складываются на двух уровнях: (1) интерфейса мессенджера (карточки 
и ленты публикаций) и (2) отдельного поста. Обратимся к типичным комбина-
циям их кодовых переключений и определим степень присутствия чувашского 
языка на каждом уровне по порядку.  

1. Двуязычные коммуникативные практики этноблогеров, прослежи-
вающиеся на уровне интерфейса телеграм-канала  

1. Заполнение на чувашском языке интерфейсных полей «Название канала» 
[(рис. 1), Ан та кала!], «Ссылка» в транслитерированном виде [(рис. 2), @suhvi_kalat 
(Сухви калать)] и иногда — «Описание» [(рис. 3), «тӑван | новый взгляд на род-
ное…»]. Чувашизмы в названиях канала и ссылки несут ключевую смысловую 
нагрузку: передают основную суть контента, вызывают нужные ассоциации (свя-
занные с чувашским народом и его культурой) и делают блог запоминающимся 
на фоне других каналов. «Описание», в отличие от других полей, чаще репрезен-
тировано на русском языке с вкраплением одного-двух выделяющихся чувашиз-
мов, контекстуально дешифруемых. Расположение перечисленных полей на од-
ной странице воспринимается как билингвальное высказывание, чувашеязыч-
ная часть в котором отвечает за этномаркирование, а русскоязычная — за до-
ступность общероссийской интернет-аудитории. 

2. Чередование в ленте публикаций, выполненных только на чувашском 
языке, только на русском, русскоязычных с вкраплением чувашизмов. Такой 
подход позволяет автору демонстрировать свои языковые компетенции и, как 
иногда отмечают сами блогеры, оставаться интересным подписчикам, имеющим 
запрос на исключительно чувашеязычные тексты.  

Когда пользователь пролистывает ленту постов, он оказывается в двуязыч-
ном коммуникативном пространстве и, даже не владея чувашским языком, может 
получить достаточно четкое представление о ресурсе. В целом этноблогеры об-
ращаются к чувашскому языку не с целью быть более понятными читателям, чем 
иногда обусловлено переключение говорящего на другой язык. Они ориентиру-
ются на разноязычную аудиторию, свободно владеющую русским языком, по-
этому используют чувашский в качестве приметы этноблога, как составляющую 
этнокультуры, для ассоциации с чувашским народом. 
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Рис. 1. Заполнение на чувашском языке интерфейсного поля 

«Название канала» («Ан та кала!») 
Ис т о ч н и к :  Телеграм-канал «Ан та кала!». 

URL: https://t.me/antakala (дата обращения: 28.03.2025). 

 
 

 
Рис. 2. Заполнение на чувашском языке 

интерфейсного поля «Ссылка» 
в транслитерированном виде (@suhvi_kalat) 
Ис т о ч н и к :  Телеграм-канал «Сухви калать». 

URL: https://t.me/suhvi_kalat 
(дата обращения: 28.03.2025)

 
Рис. 3. Заполнение на чувашском языке 

интерфейсного поля «Описание»  
(«тӑван | новый взгляд на родное…»)  
Ис т о ч н и к :  Телеграм-канал «Savӑnpi». 

URL: https://t.me/savanpiki 
(дата обращения: 28.03.2025) 
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Чувашизмы в русскоязычных постах, как правило, находятся в сильной по-
зиции (рис. 4): в первой части двучленного заголовка, состоящего из чуваше-
язычного высказывания и его перевода на русский язык (Ман кунсем | мои дни 
сейчас) и/или в конце (в виде вопроса к читателю). Такая расстановка прагмати-
чески обусловлена: позволяет блогеру сконцентрировать внимание читателя на 
чувашских вкраплениях и тем самым усилить вербальный этномаркер.  

 

 

Рис. 4. Пример русскоязычного поста, 
в котором чувашизмы представлены  

в сильной позиции: заголовке и концовке 
Ис т о ч н и к :  Телеграм-канал «Savӑnpi». 

URL: https://t.me/savanpiki 
(дата обращения: 10.04.2025) 

 

 

Рис. 5. Использование чувашского 
языка в хештегах 

Ис т о ч н и к : Телеграм-канал «Savӑnpi». 
URL: https://t.me/savanpiki 

(дата обращения: 28.03.2025) 

 
3. Использование чувашского языка в хештегах (рис. 5). В телеграм-каналах 

они обозначают тематические рубрики и отвечают за навигацию, быстрый до-
ступ к постам по заявленной теме. В преимущественно русскоязычных чуваш-
ских этноблогах чувашизмы в позиции хештега не только выполняют символи-
ческую функцию, но и служат средством акцентуации, вовлечения пользовате-
лей в содержание публикации, создание некой диалогичности между текстом со-
общения и названием рубрики.  

2. Двуязычные коммуникативные практики этноблогеров, прослежива-
ющиеся на уровне отдельного поста  

1. Использование чувашского языка в заголовке [частично или полностью 
(рис. 6)] и в концовке [частично (рис. 7) или полностью] текста, остальная его 
часть — на русском языке. Чувашизмы в этих композиционных элементах вы-
полняют информативную (условно шифруют основной смысл поста, идею тек-
ста), рекламную (отвечают за привлечение внимания адресата), графически вы-
делительную (как правило, оформляются авторами полужирным начертанием) 
функции.  

2. Вкрапление чувашизмов (прецедентных феноменов, формул речевого эти-
кета, этнографических и др.) в основную часть русскоязычного текста (иногда 
с переводом на русский язык).  

Например, автор телеграм-канала «Ан та кала!» в русскоязычных постах ис-
пользует чувашизмы в эстетической функции (для семантической и языковой 
игры) и в так называемой функции пароля (для установления отношений «свой — 
чужой»). Так, в приведенном ниже посте (рис. 8) слово ухмах переводится с 
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чувашского на русский язык как «дурак». В данном контексте аудитория не вос-
принимает это обращение как оскорбление, поскольку оно продолжает известное 
высказывание («Не покидай свою внутреннюю Чувашию») и как бы подтвер-
ждает необратимость прецедентной фразы. Вместе с тем оно отсылает к одно-
именному музыкальному клипу, который анонсируется в посте. Кроме того, чу-
вашским словом автор помечает свою реакцию на фрагмент из клипа: «Женский 
хор в конце — чӗрере». Иноязычное вкрапление переводится с чувашского на рус-
ский как «в сердце», что создает интертекстуальную связь с лексемой из моло-
дежного сленга «в сердечке» в значении «понравилось», «глубоко тронуло». 
Такие употребления несут стилистическую нагрузку и выполняют экспрессив-
ную функцию (помогают автору передать свою оценку, создать определенный 
эмоциональный фон, установить доверительные отношения с пользователями).  

 

 

Рис. 6. Заголовок — на чувашском языке, 
остальная часть поста — на русском языке
И с т о ч н и к :  Телеграм-канал «Сухви калать».

URL: https://t.me/suhvi_kalat 
(дата обращения: 10.04.2025)

 

 

Рис. 7. Частичное использование чувашского 
языка в концовке поста. Этноблогеры нередко 

представляют некоторые фразы сразу 
в двух языковых версиях 

Ис т о ч н и к :  Телеграм-канал «Savӑnpi». 
URL: https://t.me/savanpiki 

(дата обращения: 10.04.2025) 

  

 

 

Рис. 9. Пост, дублирующий информацию 
на двух языках в пределах одного текста 
Источник :  Телеграм-канал «Savӑnpi». 

URL: https://t.me/savanpiki 
(дата обращения: 10.04.2025) 

Рис. 8. Вкрапление чувашизмов в русско-
язычный пост для достижения нужного 

коммуникативного эффекта 
Источник :  Телеграм-канал «Ан та кала!».

URL: https://t.me/antakala 
(дата обращения: 10.04.2025).
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3. Использование чувашского языка в качестве одной из двух языковых вер-
сий текста поста (рис. 9). Подобные сообщения дублируют содержание: пред-
стают чаще сначала на чувашском языке, затем — в переводе на русский. Праг-
матическая эффективность подобного коммуникативного хода автора, видимо, 
обусловлена нацеленностью на демонстрацию языковой способности и удовле-
творение потребности аудитории в чувашеязычном контенте.  

4. Использование чувашского языка в графическом сопровождении текста 
поста (чувашизмы вписаны в невербальное пространство, иногда с переводом на 
русский). Фотографии, иллюстрации, инфографика как визуальный код мульти-
медиального текста транскультурны по своей сути, поскольку, являясь частью 
преимущественно русскоязычного поста, содержат традиционные и модифици-
рованные образы чувашской этнической культуры (символику, цвета, изображе-
ния известных деятелей, другие визуальные автостереотипы), а также вкрапле-
ния чувашизмов, что этномаркирует и креолизует и отдельно графический кон-
тент (рис. 10).  

 
 

 

Рис. 10. Использование чувашского 
языка в графическом 

сопровождении текста поста 
Источник :  Телеграм-канал «Сухви калать».

URL: https://t.me/suhvi_kalat 
(дата обращения: 10.04.2025) 

 Рис. 11. Использование чувашского 
языка в видеосопровождении поста: 

устная и письменная формы 
Источник :  Телеграм-канал «Savӑnpi». 

URL: https://t.me/savanpiki 
(дата обращения: 10.04.2025) 

 
5. Использование чувашского языка в видео, сопровождающем текст поста: 

например, в коротких роликах в формате влога. Этноблогеры снимают «трендо-
вые» видео, поскольку алгоритмы социальных сетей способствуют продвижению 
узнаваемого контента. Эта коммуникативная практика позволяет им показать 
свое сетевое творчество большему количеству пользователей и, возможно, заинте- 
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ресовать их этнокультурной темой. Текст на чувашском языке воспроизведен го-
лосом блогера и обычно сопровождает видеоряд. В кадре можно увидеть суб-
титры с расшифровкой и переводом сказанного на русский язык (рис. 11), либо 
наоборот: блогер рассказывает историю на русском языке, а субтитры размещает 
только на чувашском языке.  

В качестве примера транскультурной также необходимо отметить такую 
практику, как музыкальное сопровождение билингвального текста: прикрепле-
ние автором к посту популярной песни на чувашском языке.  

Заключение 

Анализ рассмотренных телеграм-каналов позволил установить своеобразие 
коммуникативного поведения, свойственного чувашским этноблогерам. Оно за-
ключается в русско-чувашском билингвальном и транскультурном построении 
медиавысказываний, преимущественно на русском языке с вкраплением отдель-
ных слов и выражений на чувашском. Речевая деятельность чувашских этнобло-
геров позволяет им широко репрезентировать свою этнокультурную идентич-
ность в глобальном информационном пространстве, выделяться на фоне осталь-
ных производителей контента, привлекать внимание таким образом к своей пер-
соне и формировать представления «о чувашском» в поликультурной среде. Вы-
явленные коммуникативные практики эффективно используются ими как от-
дельно, так и в различных комбинациях для успешной реализации авторской ин-
тенции и усиления прагматического воздействия на аудиторию. 

Интегрированная методология, основанная на социолингвистическом под-
ходе, опирающемся на идеи интернет- и медиалингвистики, положения теорий 
художественного билингвизма и транскультурации, на наш взгляд, является 
продуктивной в оценке коммуникативных практик этноблогеров. Избранный ин-
струментарий позволил нам наглядно проследить, как в высказываниях чуваш-
ских этноблогеров взаимодействуют русский и чувашский языки, софункцио-
нируют русская и чувашская картины мира. Неравновесный вариативный билинг-
визм, мотивированный разными коммуникативными стратегиями и определя-
ющими их авторскими интенциями, свидетельствует, что творческая лаборато-
рия современных медиадеятелей — пространство речевых новаций, практиче-
ски еще не осмысленное и требующее с учетом все большего усложнения циф-
ровой среды и процветания экранной культуры регулярного мониторингового 
исследования.  
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